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Bağlama Edatlı Kuruluşların Başkurt Türkçesindeki Kullanımı
Üzerine Bir Değerlendirme

An Evaluation of the Usage of Constructions with Binding Prepositions
in Bashkir Turkish

Arş. Gör. Dr. Fatma ERTÜRK

Özet
Türkçede bağlama edatlarıyla kurulan cümleler eskiden beri kullanılmaktadır. Bu cüm-
lelerden biri olan Farsça “ki” bağlama edatlı cümleler hem Türkiye Türkçesinde hem de
Başkurt Türkçesinde kullanılmaktadır. Eski dönemlerde kişi zamiri olan “kim” daha son-
ra bağlama edatı ve bağlama zamiri görevinde bulunmuş zamanla yerini Farsça ki’ye
bırakmıştır. Başkurt Türkçesinde de görülen “ki” bağlama edatlı cümleler Türkiye Türk-
çesindeki kadar sık kullanılmaz. Bu çalışmada, Başkurt Türkçesinde “bit” edatının bağ-
lama işlevinde cümle kuruluşunda yer alması üzerinde durulacaktır. Başkurt gramerle-
rinde yer almayan bu konu, bağlayıcı ile kurulan unsurların incelenmesi bakımından
dikkate değerdir.
Anahtar kelimeler: ki’li bağlaçlı cümle, Başkurt Türkçesi, ana cümle, yan cümle, birle-
şik cümle

Abstract
Phrases with connecting prepositions are common in Turkish for along time. As being
one of them, phrases with Persian "ki" preposition, are being used in both Turkey
Turkish and in Bashkir Turkish. “Kim” which was used to be as the personal pronoun
in ancient times, firstly became connecting preposition and connecting pronoun, and
then transformed into Persian "ki". Phrases with "ki" pronouns are used more
frequently in Turkey Turkish than in Bashkir Turkish. In this study, the replacement of
phrases with "ki" prepositions with the phrases with "both" prepositions will be
demonstrated. This subject,  which has not been mentioned in Bashkir grammar, is
worth mentioning in order to analyze the constitutive elements with connectors.
Keywords: Phrases with "ki" conjunction, Bashkir Turkish, main sentence, compound
sentence

Ana cümlenin ki bağlama edatıyla yardımcı cümleye bağlanmasına “ki’li birleşik cümle” denir.
Bu kuruluştaki cümleler Türkçe kelime grubu ve cümle kuruluşuna aykırıdır. Çünkü Türkçe
kelime grubu ve cümle kuruluşunun bilinen özelliği yardımcı unsurun ana unsurdan önce yer
almasıdır. Ki’li birleşik cümlede ana unsur önce yardımcı unsur sonra gelmektedir. Bu yazının
konusu olan Başkurt Türkçesinde de “ki’li birleşik cümle” kuruluşunda ana cümlenin ki edatıyla
yardımcı cümleye bağlanması kuralı geçerlidir. Farsça ki Türk lehçelerinin cümle kuruluşunda
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yer almaktadır. Başkurt Türkçesinde “ki’li birleşik cümle” kuruluşunda ki az görülmektedir.
Metinleri aktarırken cümlede karşılığını verebileceğimiz farklı yapıların işlevlerinden
yararlanabiliriz. Bu bağlamda ki bağlama edatının işlevini bit edatının işlevleriyle koşut
kullanımlarını görebiliriz.

1. Bit nereden gelmektedir?
Öncelikle Türk lehçelerinde ki’li birleşik cümlelerin kullanımlarına bakalım. Karşılaştırmalı

Türk Lehçeleri Sözlüğünde “Tk. ki, Az. ki, Tkm. ki (kȫne edabiyatta), Bşk. ki, Kzk. –(n)in, eken(in),
Krg. ki (baylamta), Özb. ki, Tat. ki, Uyg. ki, Rus. çto, çtobı, tak kak” 1991: 486-487 şeklinde
verilmiştir. Başqŭrt Tiliniŋ Hüẕligi’nin ki maddesinde “bağımlı birleşik cümlede sonuç
cümlesini ana cümleye bağlamak için kullanılır” 1993: 494 şeklinde açıklama yapılırken, bit
maddesinde “açıklanan düşünceyi kuvvetlendirip, güçlendirir” 1993: 149 şeklinde tanımlanır.
Başqŭrt Tiliniŋ Akademik Hüẕligi’nde “ki (Rusça. что; İngilizce: that; Türkçe: ki) edat. Bağımlı
birleşik cümlede yardımcı cümleyi ana cümleye bağlamak için kullanılır” 2011: 438 açıklaması
yapılırken; “bit IV [ rus. ведь] (Rusça. Ведь, же; İngilizce: indeed; Türkçe: ki bağlaç. Açıklanan
düşünceyi kuvvetlendirip, güçlendirir” 2011: 289 şeklinde tanımlanır. Büyük Rusça-Türkçe
Sözlükte ведь (v’et’) “ki, ya; ne de olsa; bilirsin; öyle değil mi?” 1996: 71 şeklinde tanımlanır.
Rusça Modern Sözlük (Rusça-Türkçe Türkçe- Rusça)’de ki’nin Rusça karşılığı olarak “который
[katorıy] что [şto] чтобы [ştobı] же [jı] ведь [v’et’] 2002: 577” verilmiştir.

Sözlüklerdeki tanımlar, diğer lehçelerdeki ve Rusçadaki karşılıklardan da görüldüğü üzere
ki bağlacının yanında bit bağlacı da gösterilmektedir. Cümledeki anlamı kuvvetlendirmek
amacıyla bit bağlacının kullanıldığını fakat ki bağlaçlı cümlelerin ise yardımcı cümleyi ana
cümleye bağlama görevi olduğu anlaşılıyor. Bunun yanı sıra Başkurt Türkçesinde -DA/-ẕA-/lA
kiplik parçacığının işlevleri arasında ki bağlacının işlevinde bulunduğu gösterilmiştir Ersoy 2011:
50.

Bit’i kiplik parçacığı olarak adlandıran Ersoy, biçimin doğrulama, tasdik, pekiştirme,
açıklama, hitap, seslenme işlevlerini ortaya koyar Ersoy 2011:  51-52. Bizim tespit ettiğimiz bit
bağlaçlı cümlelerin işlevlerinden biri de bağlaç görevinde kullanılmasıdır. Öncelikle
gramerlerdeki konu hakkında görüşlere değinip daha sonra ki ve bit ile kurulmuş cümle
örneklerine yer verelim.

2. Ki ile bağlanan cümlelerin gramerlerdeki tanımları
Ki ile bağlanan cümlelerin, evvelce eski metinlerde kim edatıyla yapıldığını daha sonra

Farsçadan dilimize geçmiş olan ki edatıyla birleşik cümle kurulduğunu Dizdaroğlu 1976: 216;
Ergin 1986: 414; Banguoğlu 2000: 369; Karahan 2007: 86 savunanların yanı sıra ki bağlaçlı
cümlelerin Türk menşeli Mehmedoğlu 1996: 752-757 olduğunu savunan bir görüş de vardır.
Orhun Türkçesinde yardımcı cümlenin ana cümleye bağlandığı birleşik cümleleri M. Tulum
makalesinde göstermiştir Tulum 1990: 193-205. Şinasi Tekin’e göre, “Uygur döneminde, İran
kavimlerinin ve Toharların dillerindeki cümle bağlayıcıları Türkler tarafından kısmen taklit
edilmiş ve Türkçede eskiden beri var olan ḳaçan, ḳanyu, kim, ne gibi kelimelere yeni anlamlar
verilmiştir” 1965: 62.

Ergin, “ki’nin ya iki fiili, ya iki cümleyi veya bir isimle bir fiili, bir isim unsuru ile onun izahı
olan bir cümleyi birbirine bağladığını ve her iki durumda da yardımcı cümlenin ki’den sonra
gelen cümle olduğunu” söyler. Dizdaroğlu ilgi tümcesi adını verdiği ki’li birleşik cümleleri “iki
cümlenin ki bağlacı ile birbirine bağlanması ile oluşan cümle” olarak tanımlar.
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Ki bağlama edatı ile bağlanan cümlelerden biri ana cümle diğeri ana cümleyi zaman, tarz,
nesne vb. bakımdan tamamlayan yardımcı cümledir Karahan 2007: 86.

Başkurt gramercileri konuyu şu başlıklar altında incelerler: “Nätijä hǚyläm” (sonuç
cümlesi) Dimitriyev 2008: 317, “hǚẕǚmtä hǚyläm” (sonuç cümlesi) Seyitbattalov 2001: 207,
“pridatoçnoe sledstviya” (sonuç bağımlı cümle) Yuldaşev 1981: 461, “küläm-däräjä hǚyläm”
(derece-miktar cümlesi) İşbayev 2012: 541.

Seyitbattalov, “Sonuç cümlelerinin bir türü ana cümleye Fars dilinden gelen “ki” edatı ile
bağlanır. Ana cümlede “şulay”, “şul saqlı”, “şuġa” kelimeleri kullanılır. Bu durumda virgül “ki”
edatından sonra konur, yani bu edat ana cümle tarafında kalır. Sonuç bildirmek için “ki”
edatından sonra “xatta” kelimesi de kullanılabilir” açıklamasını yapar 2001: 223. Dimitriyev’e
göre edebî dilde ve halk edebiyatında yardımcı cümlenin bu türü (sonuç cümlesinin) bulunmaz
2008: 317. Sӓmiġullina “yardımcı cümleyi ana cümleye bağlarken sǚnki (çünkü), yäġni (yani),
güya (güya), ki, хаttа (hatta)” bağlaçlarının kullanıldığını söyler 2009: 11.

Konuya bir başka açıklamaysa şöyledir: “Derece-miktar cümlesi ana cümleden anlaşılan
hareketin ölçüsünü, derecesini bildirir. Sentetik ve analitik olmak üzere iki türü vardır. Analitik
türünde ana cümleye bağlanarak derece-miktar fonksiyonu gören şul tiklĭm, şul qäẕär, şul
хätlĭm, şunsа, şundаy kelimeleri kullanılır. Bu durumda ana cümlede ni tiklĭm, küpmĭ soru
zamirleri bulunur: Мin ni tiklĭm hǚyhäm, hin şul tiklim hǚyä аlmаs̱hıŋ kĭwĭk tǚyǚldǚ. “Ben ne
kadar çok sevsem, sen o kadar sevmiyorsun gibi hissetti.” Bu kelimelerle birlikte derece-
miktar yardımcı cümlesini ana cümleye bağlamak için хаttа, ki edatları da kullanılır” Abdullina
vd. 2012: 541.

Görüldüğü gibi Başkurt Türkçesi gramerlerinde ki ile bağlanan cümlelere -Türkiye
Türkçesindeki ki ile bağlanan cümle anlayışından farklı olsa da- yer verilmektedir. Başkurt
Türkçesinde sadece ki bağlama edatıyla değil  “şulay”, “şul saqlı”, “şuġa”, “xatta”(hatta), sǚnki
(çünkü), yäġni (yani), güya (güya) edatlarıyla da yardımcı cümleleri ana cümleye bağlanıyor.
Başkurt Türkçesinde Farsça ki bağlama edatlı cümlelerin sayısı Türkiye Türkçesine göre az
sayıdadır. Biz de yaptığımız eser taramalarında çok az sayıda ki’li cümle örneğine
rastlayabildik. Fakat bit’in bağlama işlevli cümle kuruluşlarının olduğunu söyleyebiliriz.

3. Ki ve bit bağlama edatıyla bağlanan cümleler
3.1. Ki bağlama edatlı örnekler:
Ki bağlama edatı ile bağlanan cümleler kendinden önce geldiği fiil ve isme göre farklılık

gösterir. Ki’den önceki unsur fiilse ki yardımcı cümleyle ana cümle ortasında yer alır. Ki’den
önceki unsur isimse ki yardımcı cümle ana cümlenin bir isim unsuruna bağlanır.

Ki bağlama edatından sonra gelen yardımcı cümle; temel cümlenin öznesi, nesnesi, yer
tamlayıcısı ya da bu ögelerden birini niteleyen sıfat görevinde olabilir Yelten: 47-48.

Taradığımız eserlerde mäglüm ki şeklinde kalıp ifadeleri de görmekteyiz. Başkurt
Türkçesindeki örnekler şunlardır:

Qаrа tаbınlılаr şul tiklĭm bǚlgǚngä häm tübänsĭlĭkkä tǚştǚlär ki, аrtаbаn yäşäw
tügĭl, hulış аlırġа lа rät qаlmаnı. KM, 158 “Kara Tabınlılar o kadar yıkılmaya ve alçaklığa
alıştılar ki, sonra da yaşamak değil, nefes almaya da güç kalmadı.”

Bındаy sаqtа här hаldаt ẕur ġŭrurlıq хisĭ kisĭrä. Bäġzĭ bĭrĭhĭ şundаy kättä uyẕаr
bĭyĭklĭgĭnä kütärĭlä ki, ägär ẕä bıl utlı bärĭlĭştä ul qаtnаşmаhа, bındаy qаhаrmаndаrsа
yĭŋĭw yawlаnmаs̱ inĭ, yänähĭ. UİM, 16 “Böyle zamanda her asker büyük bir gurur duyuyor.
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Bazıları o kadar güzel düşüncelere erişiyor ki, eğer o bu ateşli savaşa katılmasa, böyle
kahramanca zafer kazanmazdı sanki.”

Ul хĭẕmätsĭlärẕĭ yĭşkä şul tiklĭm qаtı quşа ki, unıŋ irtähĭ lä, kisĭ lä, tǚnǚ lä yĭş mĭnän
ütĭrgä tĭyĭş. HE, 29 “O hizmetçilere çalışmaları için o kadar çok sert davranıyor ki, onun
sabahı da, akşamı da, gecesi de işle geçmeli.”

Bındа bıl mäjlĭs хаlqı fĭkĭrĭnĭŋ kilĭp tuqtаlġаn yĭrĭ mĭnän Nŭvikŭvtıŋ huẕıp аlıp
kitkän fĭkĭrĭ şul tiklĭm lŭgik yaqtаn bäylänälär ki, güyä, Nŭvikŭv ŭşŭ mäjlĭstä hǚylägän
ŭrаtŭrẕıŋ bǚgǚn hǚylägän hüẕĭn işĭtkän dä şunı üẕ fаyẕаhınа bŭrŭp yĭbärgän. HE, 188
“Burada bu meclis kararının ulaştığı yerle Novikov’un sürdürdüğü fikir mantık açısından o
kadar uyumludur ki, sanki Novikov bu mecliste konuşanın bugün konuştuğu sözleri duymuş da,
onu kendi yararına çevirmiş.”

Bĭr zаmаn ul miŋä şundаy hüẕẕär äyttĭ ki, ulаr minĭŋ хätĭrĭmä, tаşqа sŭqŭp yaẕılġаn
kĭwĭk, täräp inĭn urınlаştılаr, mĭyĭmdä bаlqıp yanġаn usаq tŭqаndırẕılаrmı ni:

— Bıl hugış bаrı kаpntаlistǐr mänfäġätĭndä gĭpä аsılġаn, ŭ yĭşsĭlär häm kräs̱tiändär
ǚsǚn bаrı qаnlı fаjiġä bulıp qınа tŭrа. Q, 315 “Bir zaman o bana öyle sözler söyledi ki,
onlar benim hatırama, taşa yazılmış gibi, derinlere yerleşti, beynimde parlak ateş yaktırdılar
gibi: - Bu savaş sadece kapitalistlerin menfaatine açılmış, işçiler ve çiftçiler için sadece kanlı
felaket oluyor.”

Huŋgı yıldаrẕа, mäglüm ki, Räsäy bаtşаlıgıntа, şul is̱äptän, Irımbur gubĭrnаhıntа
bаytаq rĭfŭrmаlаr ütkärĭltĭ. HE-I, 590 “Son yıllarda, malum ki, Rusya çarlığında, Oremburg
vilâyetinde dahi pek çok reformlar yapıldı.”

Unı kürĭw mĭnän Älfrit qаrşıhınа yügĭrẕĭ. Мäġlüm ki, Тigr ẕа unıŋ аrtınаn sаptı.
Таp şul vаqıt nĭmĭts аrtillĭriyanаn аtırġа tŭtŭndŭ. KB, 115 “Onu görünce Elfrit karşısına
doğru koştu. Belli ki, Tigr tankı da onun peşinden hızlı gitti. Tam o anda alman topları ateş
etmeye başladı.”

Bŭyŭrŭqtŭ Мäẕinä-hаnduġаs ütämäksĭ lä bulġаynı, sǚnki uġа nıq yarаlаnġаn ǚlkän
lĭytĭnаnt Хаrisŭv yanındа lа dаimi bulırġа käräk, ä bınа Аltınаy-Аqqŭş tüẕmänĭ, älĭgĭ
äsirlĭk vаqıtındаġı ränyĭtĭlĭwẕän huŋ unıŋ fаşistаrġа näfrätĭ şul qäẕär аrttı ki, ulаrẕıŋ
bǚtähĭn dä bĭr yulı säynäp ırġıtqıhı, yä bulmаhа, qŭtŭrġаn yĭttärẕän tаlаtıp ültĭrähĭ kilĭp
yǚrǚnǚ. KB, 262 “Emri Medine Bülbül yerine getirmek istemişti, çünkü çok ağır yaralanan
teğmen Harisov’un yanında da devamlı olmak gerek, ama Altınay Kuğu duramadı, şimdi esir
zamanlarındaki sıkıntılarından sonra onun faşistlere nefreti o kadar arttı ki, onların hepsini de
aynı anda çiğneyip atası, ya da kuduz köpeklere saldırtarak öldüresi geldi.”

Bǚrkǚt. Bıl şul qäẕärĭ tiẕ yĭşländĭ ki, Аqqŭş, аwıẕ аsıp, bĭr hüẕ ẕä äytä аlmаyınsа
qаldı, Bǚrkǚt qŭtŭrġаn dаwıldаy qılаndı. Аqqŭştŭ qıs̱ıp qŭsаqlаp аlıp, hǚyǚrgä,
nаẕlаrġа, übĭrgä kĭrĭştĭ. KB, 302 “Kartal. Bu o kadar çabuk yapıldı ki, Kuğu, ağzını açıp,
hiçbir şey söyleyemeden kaldı, Kartal kudurmuş fırtına gibi şımardı. Kuğuyu sıkıca kucaklayıp,
sevmeye, nazlamaya, öpmeye çalıştı.”

Unı ki, bĭr tŭtŭnhаlаr, kiskä tiklĭm yĭşĭn bǚtǚrǚp tä quyalаr. UYT, 183 “Onu ki, bir
başlasalar, akşama kadar işini bitirirler.”

Bıl şul tiklĭm tiẕ yĭşländĭ ki, Sälim-Bǚrkǚt şäylämäy ẕä qаldı. KB, 306 “Bu o kadar
çabuk yapıldı ki, Selim Kartal itibar etmedi.”
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3.2. Bit bağlama edatlı örnekler:
Nаrıştаwẕаn tǚşkän yĭldän yĭlĭk
Ŭşŭ хäbär kildĭ аwılkа.
Şаtlаndılаr kĭşĭlär:
— Kĭm uylаr bit,
Bĭẕẕĭŋ tаwẕа аltın tаbılġаn! E, 209
“Narıştav’dan esen rüzgârdan önce
Şu haber geldi köye.
İnsanlar mutlu oldular:
— Kimin aklına gelir ki,
Bizim dağda altın bulunmuş! ”

Хäẕĭrgä küpmĭ sigаrĭtаŋ bаr, bаrıhın dа bir, ä huŋınаn tаbа-nitä qаlhаŋ, ulаrẕı lа
miŋä birĭrhĭŋ, yämĭ. Bĭlĭp tŭrаhıŋ bit, аşıġıp ällä qаyẕа kitähĭ yuq, kǚtǚrgä bulа. E2,
396 “Şu an kaç tane sigaran varsa hepsini ver, yine bulursan, onları da bana verirsin, emi.
Biliyorsun ki, acele bir yere gitmek zorunda değiliz, bekleyebiliriz.”

“Bıl kĭlättärẕĭŋ аsqıstаrı lа bulırġа tĭyĭş bit, аsıp, undа nimälär bаrlıġın bĭlĭrgä
käräk inĭ”,— tip аsqıs yĭẕläy bаşlаy.” BHE, 143 “Bu ambarların anahtarı da olmalı ki, açıp,
nelerin olduğunu bilmeli, diye anahtarı aramaya başlıyor.”

Ul “sufıyẕı” bĭlähĭgĭẕ bit, turаkilgändä, bĭr аẕ хämĭr yĭbärĭrgä yarаtа. Ġ, 20 “O
“Sûfiyi” biliyorsunuz ki, fırsatı olduğunda, bir az içmeyi sever.”

—Huġış bǚtkän bit, Bĭrlin bĭẕẕĭkĭ, nimĭs birĭlgän! Ġ, 138 “- Savaş bitmiş ki, bizim
Berlin Almanlara verilmiş!”

Sаbır it, kürähĭŋ bit, bĭr gĭnä pаrŭvŭz ĭşläy. Ġ, 147 “Sabret, görüyorsun ki, sadece bir
tren çalışıyor.”

—Тäbiġät bŭẕŭldŭ bit хäẕĭr, üẕ zаkŭndаrın üẕĭ ütämäy. Ġ, 151 “- Doğa bozuldu ki
şimdi kendi kanunlarını kendine uygulayamıyor.”

Läkin qаyhı bĭr şаġirẕаr ẕа şundаy fĭkĭrẕä bit — tĭlähä kĭmdĭŋ tĭlähä nindäy tĭmаgа
yaẕġаn äs̱ärĭn tärjĭmä itĭrgä kĭrĭşälär, unı ijаd tip tügĭl, ä käsĭp hаnаyẕаr. Ġ, 154 “Fakat
bazı şairler de böyle düşünüyor ki, herhangi birinin herhangi bir eserini tercüme etmeye
çalışıyorlar, onu yazmıyorlar, meslek olarak görüyorlar.”

Tarihi dönem içerisinde, dillerin birbiriyle yakın ya da uzak temasta bulunmaları sözcük
ödünçlemesi, morfolojik kullanımlar vs. gibi durumlara sebep olmaktadır. İran ve Başkurt
sahasının birbirine uzak olmasına rağmen tarihi dönem içerisinde etkileşimi sonucunda Farsça
ki bağlacının Başkurt Türkçesinde görülmesinin sebebi de bu olsa gerek. İşte bu uzaklıktan
olsa gerek Başkurt Türkçesinde ki bağlacı ile kurulmuş cümlelere sık rastlayamamaktayız. Buna
göre şu sonuçlara ulaşabiliriz:

1. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi taradığımız eserlerde ki’li bağlı cümlelerin sayısının
Türkiye Türkçesinde ki’li bağlı cümlelerin sayısına göre oldukça az olduğu belirlenmiştir.
Başkurt Türkçesinde az da olsa var olan bu cümle kuruluşu Türkiye Türkçesine yapılan
aktarmalarda Rusça ведь (v’et’) edatıyla da karşılanabilmektedir.

2. Başkurt gramer kitaplarında bit bağlama edatlı kuruluşun ki işleviyle yer almadığı
görülmektedir. Bu bağlamda ortaya koyduğumuz tespitler, gramer incelemelerinde göz önünde
bulundurulmalıdır.
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